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 is the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what the leaders of Israel were doing at this moment.


The active voice indicates that the leaders of Israel are producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord, Sir; Your Highness.”  With this we have the first person singular aorist passive indicative from the verb MIMNĒISKW, which means “to remember.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the present state of being in its entirety as a fact.


The passive voice is used in an active sense with the leaders receiving the action of remembering.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“saying, ‘Lord, we remember”
 is the conjunction HOTI, which is used after verbs of speaking to introduce the content of what was said.  It is translated “that.”  Next we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun EKEINOS plus the article and adjective PLANOS, meaning “that deceiver.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that ‘that deceiver’ produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of time ETI, meaning “yet, still, while” plus the nominative masculine singular present active participle of the verb ZAW, which means “to live; to be alive.”


The present tense is a descriptive present for what continued to occur previously.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal, translated “while being alive.”

“that that deceiver said while being alive,”
 is the preposition META plus the accusative of measure of extent of time from the feminine plural cardinal adjective TREIS and noun HĒMERA, meaning “After three days.”  Finally, we have the first person singular present passive indicative of the verb EGEIRW, which means “to be raised: I am raised.”


The present tense is a descriptive present of what is going to occur.


The passive voice indicates that Jesus will receive the action of being raised.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

““After three days I am raised.””
Mt 27:63 corrected translation

“saying, ‘Lord, we remember that that deceiver said while being alive, “After three days I am raised.””
Explanation:
1.  “saying, ‘Lord, we remember”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now on the next day, which is after the day of preparation, the high priests and the Pharisees were gathered together with Pilate, saying, ‘Lord, we remember that that deceiver said while being alive, “After three days I am raised.”’”

b.  The Jewish leaders are certainly not thinking of deity or divinity, when they address Pilate with the polite title KURIOS.  This word is used for an address to deity, but it is also used as a polite title for someone in authority, like; ‘Master; Sir; Your Highness,” etc.  They are showing respect because they want something from him, and disrespecting him will gain them nothing.


c.  “We remember” is the beginning of more hypocrisy from them.  At the trials of Jesus before Hannas and then before Caiaphas the false testimony was given that Jesus would destroy the temple in three days.  None of the leaders of Israel remember that Jesus was referring to rising from the dead after three days, but now, suddenly they remember perfectly that the three days had nothing to do with destroying and rebuilding the temple.  They knew all along that He was referring to His resurrection.  They conveniently forgot what the three days referred to at His trials, but now remember perfectly that in three days He would rise from the dead.

2.  “that that deceiver said while being alive,”

a.  The leaders continue with a denunciation of Jesus, calling Him a ‘deceiver’ while He was alive.  Their implication to Pilate is that His death may also be some sort of deception, which Pilate should not allow to be committed against him and the Roman authorities.  If Jesus was a deceiver in life, let’s not allow Him or His followers deceive us in His death.


b.  Jesus said this over three years prior to this at the beginning of His public ministry, and yet the leaders of Israel remember it perfectly and can even quote what He said.  The Pharisees, who were often praised for their extensive memory of the Old Testament had no trouble remembering a simple statement from one man concerning His resurrection.


c.  The real deceivers here are the leaders of Israel.  They tried to deceive Pilate into believing that Jesus was guilty of sedition, revolution and insurrection, which justified His death.  Pilate knew they were deceiving Him the day before this, and probably knew that they were up to no good again today.

3.  ““After three days I am raised.””

a.  This is a perfectly accurate statement of what Jesus meant, when He said, ‘Destroy this temple, and in three days I will raise it up’, Jn 2:19.  They even change the wording to make it positively clear what He meant by what He said.


b.  The only ‘temple’ He was going to raise up was the temple of His body, and they knew it, and so state it here.


c.  The three days include the last three hours of the Jewish day on Friday, the twenty-four hour day from sundown Friday to sundown Saturday, and the half-day on Sunday from sundown on Saturday to sunrise on Sunday.  It is now Saturday, the Sabbath, as the Jewish leaders stand before a Gentile asking for permission to seal and guard the tomb of Jesus.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The disciples had forgotten that Jesus promised to rise from the dead on the third day, but His enemies remembered”


b.  “The very next day after His death, that is, on the Sabbath, the chief priests and the Pharisees went to Pilate and informed him of Jesus’ words.  While they did not believe in Jesus (whom they blasphemously called that deceiver), they feared His disciples might come and steal the body.”


c.  “The chief priests and Pharisees were not content to rest on the Sabbath as were the Christians (Lk 23:56), but were nevertheless prepared by God to make the evidence of Jesus’ resurrection above question.  It is noteworthy that these men, who so vehemently opposed Jesus for performing deeds of mercy on the Sabbath, had no qualms about breaking the Sabbath themselves in order to protect their own political offices!”


d.  “On the next day (Saturday), Pilate receives a second request regarding Jesus’ burial.  This time the request comes from the Jewish leaders, who recall Jesus’ resurrection prophecies.  Of course, the officials do not believe these predictions.  They call Jesus a ‘deceiver’.”


e.  “On a number of occasions Jesus had prophesied that He would rise from the dead.   His disciples seem consistently to have misunderstood these prophecies, and there is no evidence that they had them in mind at this time.  But His enemies remembered them, and ascribed to Jesus’ followers better memories than they apparently had.  These Jewish leaders did not anticipate a resurrection; they speak of Jesus as that deceiver when they are referring to His predictions of his resurrection (a marked contrast to the polite ‘Sir’ with which they address Pilate).  But they recalled Jesus’ prophecies and feared that the disciples might attempt to stage a mock resurrection by causing Jesus’ body to disappear. They had taken notice of exactly what Jesus had said, they recalled the interval of three days that He had mentioned, and they have the passive be raised (not “I will rise”), which refers the resurrection to the action of the Father.”
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